
NAÜGE VON KAMOU AUZ 
Il comune di Luserna 
comunica ai cittadini
In ordine ai lavori di: “Riqualifi-
cazione di Habitat e Sensibilizza-
zione Ambientale in Aree Natura
2000 e in siti di grande pregio na-
turale – Ripristino del paesaggio
agricolo tradizionale e dei terraz-
zamenti originariamente coltiva-
ti nelle aree circostanti l’abitato
di Luserna” Si rende noto, che il
progetto di cui in oggetto, deposi-
tato presso gli Uffici Comunali in
libera visione, ha previsto lo sfal-
cio e la pulizia di aree circostan-
ti l’abitato di Luserna e ne com-
porta la successiva manutenzio-
ne per un periodo di 5 anni. Tra-
scorso il termine del 10.10.2013
senza che siano pervenute indi-
cazioni contrarie, l’Amministra-
zione proseguirà nella gestione
dell’iniziativa, che ricordiamo es-
sere finanziata dal Servizio Fore-
ste e Fauna della Provincia Auto-
noma di Trento alle condizioni e
con i limiti di cui al PSR 2007-2013
misura 323/2.
Tutta la documentazione di riferi-
mento, compreso l’elenco delle
particelle interessate, è disponibi-
le presso gli uffici comunali che ri-
mangono a disposizione insieme
allo scrivente per qualunque ulte-
riore chiarimento o informazione.

Chissà perché la Vallarsa mi accoglie
ogni volta con il canto limpido dell’ac-
qua delle sue tante fontane, chissà
perché ogni volta mi abbraccia con il
verde smeraldino dei suoi boschi, non
dovrebbe mantenere fede al suo no-
me di “arsa”? Che lo faccia solo per
me? Chissà, forse è quella strana, pas-
sata rusticità anni settanta,  quel suo
essere gentilmente poco alla moda, o
forse sono le suggestioni dei libri di
Mario Martinelli che mi fanno amare
questa terra più di altre, o forse sono
come sempre le persone e gli incon-
tri a fare la differenza, o tutto questo
messo assieme naturalmente, ma è
un fatto che io, quassù Tra le Rocce
il Cielo,  mi trovi bene, e quando tut-
to finisce provo una malinconia dol-
ce e severa allo stesso tempo. Saba-
to 31 agosto le minoranze linguisti-
che si sono ritrovate come ogni anno
al festival di Fiorenza Aste e di Mario
Martinelli e di almeno una decina di
validissimi collaboratori per dibatte-
re di un argomento che sta loro a cuo-
re; dopo la toponomastica, dopo le
scuole di montagna, quest’anno si è
scelto di trattare il tema della lettera-
tura delle lingue piccole. Al mattino
molti ed illuminanti gli interventi tec-
nici, da quello di E. Bidese presiden-
te del comitato scientifico del Kultu-
rinstitut Lusérn a Fabio Chiocchetti

direttore dell’ Istituto Ladino di Fas-
sa, a Leo Toller dell’Istituto Cultura-
le Mocheno, a quelli arrivati da fuori
regione come l’intervento di Giaco-
mo Lombardo sindaco di Ostana in
provincia di Cuneo che ha parlato del-
la situazione occitana, tutti magistral-
mente coordinati come sempre dal
professor Annibale Salsa. Al pomerig-
gio invece sono stati gli autori stessi
ad illustrare la materia viva di cui si
è parlato al mattino. Ne è uscito un
quadro che pur tra mille difficoltà si
può senz’altro dire confortante per
quel che riguarda la scrittura in lin-
gue piccole, certo in molti casi non si

può ancora parlare di Letteratura, ma
non mancano le perle preziose.  

Ombromm süachan z’ schraiba in a
zung, boma hatt sichar hèrta geredet
ma nia geschribet, boda khummana
schual hattaz nia gelirtn schraim, bo-
bar muchanaz randjàrn zo venna bia
zo schraiba di börtar. Un ubarhaup, sai-
bar guat pitt ünsarn khlumman zungen
zo macha leteratùr? Vo ditza hattma
geredet haür au in Bråndtal in Festival
“Zbisnen in Krötz un in Hümbl” auge-
lekk von zboa schraibar Fiorenza Aste
un Mario Martinelli. Machan letaratur,
hatta khött di schraibaren ladinar Rut
Bernardi iz balma schraibet vor se sèl-
bart, lai ombromm ’z gevallt schraim
eppaz schümmaz, nètt zo süacha zo
konvintzra epparummaz vo eppaz,
odar zo gedenkha vorgånnate sachan-
dar,odar zo üntarstütza di zung sèlbart,
odar birsar, zo khöda au epparumman,
nò, asó machtma  nètt letaratùr. I pin-
nmar gevorst biavl da bartn soin di lu-
sérnar boda abas balda alle di liachtar
soin darlescht auz baz daz khlumma
lumile affon komodì höarn in mengl
zo schraiba eppaz schümmaz,om-
bromm ’z gevallten schraim un biavl
bartnsa soin di sèllnen boda schraim
azpe biar? Est iz di zait z’ schraiba vor
in konkors Tönle Bintarn a guata oka-
siong odar nètt?           (ang)

Teorìe, vo bo ‘z bartnda her soin
khennt dise “taütschan pitt soinar
stråmbatn zung” vorza soin khennt
z’stiana vor hèrta aft ünzarne pèrng
in di altn zaitn, soindarar ploaze –
un sa vor vil hundartar djar sòinda-
rar gebést ploaze, ùmmana mea-
rar stråmbatar baz d’åndar. Vil vo
disan teorìe soin no bintsche ge-
khénnt haüt, da gekhennarste iz fur-
se no da sèll, boda kontàrt, ke biar
håm z’soina abegeståmp von sèlln
zimbarn, boda vor mearar baz
zbóatàusankh djar soinse gelékk
zo kriaga  pinn Romåne. Disa teo-
rìa izta sa gest untar, in studjàratn
laüt, vor sèkshùndart djar. No ‘z djar
1763, dar Don Marco Pezzo hatt ge-
schrìbet, ke bar soin zimbarn, drinn
in soin famósatn libar “Dei Cimbri
Veronesi e Vicentini”. Disa arbat iz
khennt übarsétzt un pubblikàrt  in
Taütschlånt o, un iz khennt gelést
vonan djungen studént, boda vil
djar speatar berat khennt z’soina

ùmmandar dar gröazarstn un ge-
khénnarstn schentziètt übar di taüt-
schan zungen: Dar Johann Andre-
as Schmeller. No haüt, auz in Taüt-
schlånt, sòindada schualn un beng,
boda trang soin nåm. Vor üs iz in-
teresånte seng, ke sa vor 175 djar
Johann Andreas Schmeller,  hatt
pubblikàrt a naüga teorìa, benn un
vo bo, ‘z soinda hérkhénnt di altn
zimbarn; un vor di meararstn schen-
tziètt iz pròpio soi teorìa, boda fin
haüt iz gehaltet da peste.  ‘Z djar
1838, vor in Schmeller iz gebést
hoatar, ke da gröazarste toal von
ünzarn altn muchan soin gebést
emigrént vo Pairn, boda zuar soin
gerìft af ünzre saitn in di djardar
1100. Un ditza iz àuvarkhénnt asó:
Hàbante gehàtt gelést di arbat von
Don Pezzo, dar djung Schmeller
hatt ågehéft zo interessàraze starch
au pa zimbarn un disar interèsse
hatt nia àugehöart vor soi gåntzez
lem; un dena, in settémbre von djar

1833, vünf djar, vordar hatt pubbli-
kàrt soi gekhénnate teorìa, hattar
àudarbìst er sèlbart un iz gånt zo
venna di lentar von zimbarn. Khem-
mante auvar vo Persan, pasàrante
vür Folgràit un Lavròu, izzar gerìft
fin durch atti slegar hoachébene,
bodarse iz gelékk zo lirna, daz mea-
raste bodar hatt gemàk von zimbar
geréda. Vordar bidar hatt gemùcht
khearn bodrùmm auz in Taüt-
schlånt in ottóbre, hattar gesüacht
zo lega panåndar quase alla di let-
teratùr übar di zimbarn, bódada iz
gebést, dar iz ùmmargånt gåntze
tang vonan  lentle aft daz åndar, zo
lesa au alle di geschribatn un kon-
tàratn stördjela, kantzüla, doku-
méntn, lìbadar un parschìn skrìtze-
gar atti maurn von haüsar, allz daz
sèll boden hébat gemàk helvan. An
léstn hattar  gehàtt zuargelekk ge-
nùmma materdjàl zo maga zoang,
ke ünsar zung parìrt z’soina an al-
ta pàirischa zung von djardar 1100.

Allz ummaz, beze an léstn iz bar
odar nèt, soi teorìa, disa earst ar-
bat von Johann Andreas Schmeller
au pa zimbarn iz bìchte peng ep-
paz åndarz o: fin in ta’ vo haüt, plo-
az schentziètt arbatn hèrta no asó
az beda hatt getånt er da kan üs sa
vor 175 djar. Defàtte, soi arbat iz
ådarkhénnt azbe di burtz vo dar
schiéntza von isolàratn zungen un
soin laüt, a schiéntza, boda hèrta
bart stian gepuntet in nåm Schmel-
ler  un pit üsåndre o. 

Armin Cont.

Nell’incanto della 
Vallarsa, Tra le Rocce 
e il Cielo, scrittori 
ed esperti delle 
Piccole Lingue 
si sono incontrati 
per capire problemi e 
proporre soluzioni

Berda hatt guate schinkh un
atn, a guatz hèrtz, guate oang,
un iz nètt kartza alt, insomma
berda iz djung, gesunt un
starch, macht fadige zo vor-
stiana bazzez bill soin ge-
muant vo letzez a khlumma
stèpfele vorå dar tür vonar bo-
tege, vonan hotèl, odar vonan
museo. Alle tage geabar nidar
un au pa stiang,  ziangaz inn
pa enge türla, pükhanaz un-
tar in an zou, sitzbar abe von
aute tüanate offe djüsto a khlü-
slte di tür, ombromm nidar nå
habar an åndarn auto, un allz
ditza pariraz soin normale.
Ma alla disa “normalità” geat
zo machase baing lai azta in
an tage, magare tüanante um-
maz von sachandar bode hån
djüsto geschribet, snèkklbar

abe un dar dokhtur lekkaz au
an gibz. Lai alora vorstebar
ke bar mang nètt gian z’sega
da sèll schümma auzlegom,
ombromm ’z izta nètt platz zo
lega in auto, ombromm zo ri-
va zuar muchtma machan an
stikhln staige, bintsche mètre
sichar, ma genumma zo haba
mengl vonan djigånte bodaz
nimmp in arm un trakkaz au.
Nicht letzez pensarbar, in viar-
tza tang nemmensamar abe
in gibz un di auzlegom iz no
offe. Nicht letzez nò, vor bem
’z izta gesunt un starch, ma az-
ma berat alt, azta vor an mo-
tìvo odar vor an åndarn ünsar-
ne schinkh tragatanaz neme-
ar un möchapar lem vor hèr-
ta aftna karötzle, baz tüana-
par, baz pensarapar? Nicht let-

zez, da sèll auzlegom machan-
zase in månat boda khinnt
pròpio nidar nå moin haus i
bart gian z’segase alora. Ma
azta in an tage hebapar mengl
zo giana in apòrt un saibar
ummar padar hoachebene, un
di tür iz kartza eng vor ünsar
karötzle baz pensarapar…
nicht letzez i haltz sin hoint
abas balde khear dahuam…
Nò, anvetze alle dise sachan-
dar soin letz, schaüla letz, mè-
chte schaüla letz… un soin
kontro dar ledje o. Sa ünsar
kostitutziong khütt affon artikl
drai ke di repubblika mucht
vortnemmen alle di sèlln sa-
chandar boda nètt machan ge-
laich alle di laüt, ma pittar led-
je 13 von djar 1989 ditza
khinnt gemacht streng: ’z rècht

vor alle zo magase mövarn
daz peste bosa mang khinnt
gemacht òbligo.  In dise tang
dar vorsitzar von Toalkamou
Michael Rech, hatt gezoaget
in naüge bichtege prodjèkt ge-
hoazzt “Altipiani Cimbri Ac-
cessibili”, un daz schümma iz,
ke mearar baz von sèll bode
hån geredet i sin est, er khütt
ke disar prodjèkt zo nemma
vort afta gåntz hoachebene
allz bazta auhaltet di laüt bo-
da nètt soin gesunt un starch,
mage zuarprengen mearar tu-
rismo un mearar gèlt. Ja, dit-
za iz schümma ombromm ’z
iz nètt sovl bichte vorstian om-
bromm ma macht daz guat,
ma machanz... daz guat trakk
hèrta naügez guatz vor alle.
(ang)
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SCHMELLER UN DI ZIMBARN

STÒRDJE ZO KONTARA
Concorso Tönle Bintarn
fino al trentuno ottobre
Dar 31 von otobre iz dar lest tage bo-
ma mage inngem zo nemma toal in
draite konkors z’schraiba azpe biar
“Tönle Bintarn”. Azzar hatt a par a stör-
djele lugart züntrest in kasetì odar az-
zarz no hatt in khopf un boazt nonet
bia ’z bart gian zo geriva, azta eppa-
rummaz hattaz kontart a schümmana
stòrdja un eråndre bölltze pròpio ma-
chan khennen, disa iz da djust oka-
siong zo ziagase auvar un zo schikha-
se in konkors boda dar Kulturinstitut
lekk au pittnåndar pinn kulturinstitüt
von Simm un von Draitza Kamoündar.
Dar konkors Tönle Bintarn iz gemacht
pròpio vor ditza, zo macha schraim az-
pe biar di laüt bodaz nia håm getånt,
ma boda höarn in se z’soina toal von
ünsar khlumma-groaz lånt, un boda hö-
arn azpe muatarzung da sèll alt zung
boda håm geredet di vetar. Nemmen
toal iz dèstar, antånto iztada nicht zo
mucha zaln, ’z iz genumma schikhan
soi stòrdja durch mail in:
amministrazione@istitutocimbro.it odar
durch post in Kulturinstitut bege von
Prünndle 5 38040 Lusérn.Dei alóra baz
paitetar z’ schraiba?
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